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B cmamve ananusupyromes gpaszeonocuyeckue eOuHUYbl aH2IULCKO20 A3bIKA, pearusyiouue cunepooIudecKyio ce-
MAHMUKY, onpeoeisomcs OemepMuHanmol 2unepooivl 8 ucciedyemvix Qpazeono2usmax, enepevie nPoBOOUMCs Co-
omHeceHue 2unepooIUtecKuUx paseonocusmos ¢ cyononamu QYHKYUOHAIbHO-CEMAHMUYECKO20 NOJIA KOAUYEeCNEeH-
HOCMU: KIACCOM «NOJHOU MOWHOCMU MHOXCECBAY, M.e. MOMAIbHO20 KOJIUYECHEd, «NYCmO20 MHOMCECTN8ay,
m.e. HY1e8020 KOAUYeCm8d, U KIACCOM «HEeNOIHOU MOWHOCIU MHOXNCECMEA. [JanHblli N00X00, OCHOBAHHYIU HA KO-
penayuu A3bIK08OU U KOCHUMUBHOU Kame2oputl, n0380Js1em yCMaHo8umy 3a8UCUMOCHIb CENeHU SKCNPeCcCU8HOCmU
2unepbobl Om ee KOMUYECMBEHHOU COOMHECEHHOCTU.

Kouesvie crnosa u gpasei: Tunepbona; ¢hpaseconornyeckas ¢IuHUNE; GYHKIIHOHAIEHO-CEMAHTHUECKOE TI0JIC KOJIH-
Y4EeCTBEHHOCTH; KJIACC «IIOJHOM MOIIHOCTH MHOKECTBAY; HYJIEBOE KOJIUYECTBO; EAMHUYHOCTb.

HxcanoBa Panca MuHrasuTinHOBHA, K. QIIION. H.
Bawxupckuii cocyoapcmeennbiii nedazocuueckuii ynueepcumem umeru M. Axmynnei, . Ypa
englingua@mail.ru

COOTHOIIEHME TUITEPBOJIbI BO ®PA3EOJIOT' MYECKHAX EJUHUIIAX AHTJIMACKOT'O SI3BIKA
C ®YHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKHUM I1OJIEM KOJIMYECTBEHHOCTH

HOCJ’IeZ[HI/Ie ACCATUIICTHA B JIMHITBUCTUKE OTMCUYCHBI ABHBIM HUHTCPCCOM K HM3YUCHHIO B3aUMOCBA3U A3bIKA U KO-
THHUTUBHBIX MTPOLECCOB YyeJI0BeYeCKOn TIpUpOJbI: B ICHTPE BHUMAaHUA OKAa3bIBAIOTCSA BOIPOCHI B3aPIMO}IeI>iCTBPIH pas-
JIMYHBIX KaTeropHaibHbIX (PEHOMEHOB. AKTYAJIBHOCTH IaHHOW PabOTHI COCTOMT B PACCMOTPEHHHM KOMILIEKCHOW
KOPpEJSILMU SI3bIKOBOM I'MIIepOOJIbl M KaTeropuy KojaudecTBa Ha (hoHe 000OUICHHOI CeMaHTHKH (Ppa3eosorHIecKux
€IMHUII aHTJIHHACKOTO SA3BIKA, YTO TI03BOJISIET PACKPHITh HOBBIC aCIIEKTHI B aHAIM3E M HHTEPIIPETAIIH THIICPOOITHL.

Hess uccneoBaHns — YCTAHOBUTH COOTHECEHHOCTH CITy9aeB THIICPOOITBI, JISKaIei B OCHOBE CEMaHTHKH aHTJIHI-
CKUX (pa3eosoTU3MOB, ¢ CyOnosMu (pyHKIHOHATBHO-ceMaHTIIeckoro mois (DCII) konuaecTBEHHOCTH, YTO eNacT-
Csl BIIEPBBIC M YTO, COOTBETCTBEHHO, OTIPECIIICT HAYYHYI0 HOBU3HY paOoThL. J{JIsl OCTIKECHUS YKa3aHHOW LENTH ObLI
0003HaYeH psAJ 3374, MPEAIIONArafoNINX BEIIBICHUE M OTOOP (hpa3eoIOTHIeCKUX SAMHHUII, COJCPIKAIINX THIICPOOITY;
paccMOTpeHHe OTOOpaHHBIX €IMHHUI] B IUIAHE MX PACIpeNesIeHHs MO KOJIMYECTBEHHBIM CyOIOIsIM; OIpeaereHue oc-
HOBHBIX CTIOCOOOB peai3aliy KOJMIECTBEHHON THIIEpOOIIB BO (hpazeosoru3Max, a TakKe aHalIu3 3aBUCUMOCTH CTe-
MICHN 3KCIPECCUBHOCTH TUIIEPOOIBI OT €€ KOJTMYECTBEHHOW OTHECCHHOCTH.

B pamkax ucciiejoBaHusi METOJIOM CIUIONTHON BBIOOPKH M3 (pa3eoIOTHIECKUX ClIoBapeid ObutH 0TOOpaHbl dpa-
3€0JIOTUYECKUEC €AMHUIIBI, BKIIIOYAIOIHUE KOMIIOHCHTBI, pCaTN3YIOIINE rlxmep6on1/1qec1<y}0 CCMaHTHUKY. Nmenno stu
JIETEPMHUHAHTHI THIIEPOOIIBI SBHIINCH KIIFOYEBBIMH JIEKCEMaMH MPH aHAN3e (pa3eoIOTU3MOB U HX PaCIpeieIeHuN
o cyonossiv @CII KoTHYeCTBEHHOCTH.

Uro kacaeTcs OmpeeNicHHsT caMOi THIEpOOIIBI, CIeIyeT OTMETUTbh, UTO, SIBISSICH YHHBEPCAIHHBIM SBICHUEM,
XapaKTePHBIM MPAKTUYCCKH JUIS BCEX SI3BIKOB, THIIEPOOIIa TaIeKo HE OJJHO3HAYHO TPAKTYETCs Pa3sHBIMH HCCIICAO0BA-
tessivu [1-3; 6; 9]. B HayuHOH smTeparype CyIIECTBYIOT pa3iMYHbIE TOJIKOBAHMS THIEPOOIBI U €€ JIMHIBUCTHYC-
ckoro craryca. Ee oTHOCST K pa3HOTO pojia pueMaM — XyI0’KECTBEHHOMY, CTHIINCTHYECKOMY, JINHTBUCTHUECKOMY,
pedeBOMy, PUTOPHYECKOMY; Ha3BIBAIOT CPEICTBOM XYHO)KECTBEHHOTO M300pakeHHs, 00pa3sHOCTH, BBIPA3UTEIFHO-
CTH, BKIIIOYAIOT B COCTAaB TPOIOB M CTWIMCTHUECKUX (uryp. JaHHOe pasHOOOpa3ne TEPMHHOB OTPaKaeT BO3MOXK-
HYI0 pealn3aliio THIEpOONBl KaK Ha S3BIKOBOM, TaK M PEUYEBOM YPOBHSX, IZle €€ OCHOBHAA (PYHKIMOHAIbHAS
Harpy3Ka 3aKIIf09aeTcs, Kak yka3piBaroT B gacTHOCTH A. I1. CxoopomuukoB u I'. A. KonmHnHa, B OCyIIecTBICHUN
«IparMaTH4eckl MOTHBHPOBAHHOTO M MOJIEIMPYEMOTO OTKIOHEHHS OT HOPMBI WM €€ HeHTpaJhbHOTO BapHaHTa
C TIEJTBI0 OKa3aHMsI ONPEISIICHHOTO BO3ICHCTBHSI Ha aapecaTa» [6, c. 182].

Yto KacaeTcsi CYIIHOCTH THIEPOOIIBI, MOXKHO OTMETUTD, YTO OOJIBIIMHCTBO YUYCHBIX CXOISTCS BO MHCHHH, YKa3bI-
Bas Ha TO, YTO B OCHOBE TMIIEPOOIMYCCKUX CIAMHUIL JIC)KUT MIPEYBEIMICHUE OMPEACICHHBIX CBOMCTB 0TOOPaXXaeMoro
npenmera. Taxk, 10. Y. bopucenko onpenenser runepboiy Kak «IpHeM pedeBol BHIPa3UTELHOCTH (IPEUMYIIECTBEH-
HO TPOIIEMYECKHH), COCTOSAIINI B NPUIUCHIBAHUN KaKOMY-THOO0 TpeaMeTy (B IIMPOKOM CMBICIIE) pa3MepoB, CBOMCTB,
COCTOSIHHH, EHCTBHI 3HAYNTEIFHO MEHBIINX/00JIBIINX 110 CPABHEHHUIO C TEM, KAKMMH OH 00J1a1aeT B JIEHCTBUTEIILHO-
CTH W/WIM B JaHHON CHUTyaIllH, 3a CUCT MEPEHOCAa C COMOCTAaBIIICMOTO C 3THM MpPEAMETOM 00BekTa» [2, c. 67].
T. A. JloporoBa oTMe4aeT, 94TO «THIEPOOIMIECKOe TPEACTaBICHHE TT0Ipa3yMeBaeT H3MEHEHNE, YTPUPOBAaHHE KOJIH-
YECTBCHHBIX M KAa4eCTBEHHBIX XapakTepucTtuk» [4, c. 106]. IIpu 3ToM CymiecTBYIOT pa3sHOBHAHOCTH TUIEPOOJIHI:
runepOoa-mpeyBeMueHne, Korja OOJNbIINe BEIMYMHBI IPEICTABISIIOTCS HEBEPOSTHO OTPOMHBIME, M THIIepOoia-
MIPEyMEHBIIIEHHE — B CITydae N300pakeHNsT MaJIBIX XapaKTepPUCTHK HecomsMepuMo ManbiMu. Kak ykaseBaetr T. A. Jlo-
porosa, Takue uccienonatenu, kak C. E. Hukutuna, H. B. Bacunbsesa, T. C. [dpousesa, H. U. Knymuna, nepsslii
THUII OTIPEACIISAIOT KaK COOCTBEHHO THIIEPOOITY, BTOPOH — Kak MeHo3uc.

ITockonbky runepbosa peannusyeT OTHOIEHHs COMOCTABICHUS 10 KOJHMUECTBEHHBIM ITapaMeTpaM, BKIIoYast rpa-
Jalrio CTCIICHU MPOABJICHUSA TCX WJIM MHBIX CBOMCTB M Ka4eCTB OG'])GKTOB, OHa COBCPUICHHO JIOTUYHO COOTHOCHUTCHA
C (I)yHKHI/IOHaHI)HO-CeMaHTI/I‘IeCKI/IM I10JIEM KOJIMYECTBCHHOCTH.
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JlaHHOE SI3BIKOBOE TI0JIC XapaKTepU3YeTCsl CIOKHOM CTPYKTYPOH M OOBEAMHSET LeJBIH PsJl KaTeropuii, cpean
KOTOPBIX BBIACIAIOTCS HOJIS IPOCTPAHCTBA, BPEMEHH, pa3Mepa, Macchl, 00beMa, eIMHNYHOCTH, MHOXXECTBEHHOCTH,
KpaTHOCTH, COBOKYITHOCTH, JTUMHUTATHBHOCTH, MOBTOpsieMOCTH H T.1. OObEeM OISl ONPeessieTCs] YUCIOM KOMIIO-
HEHTOB, peaM3YIOIIUX OO HHBapUAHTHBIN mpu3HaK. C S3bIKOBBIM IOJIEM KOJHYECTBA COOTHOCSTCS €AMHHUIIBI,
aKTyaJM3UPYIOIINE 3HAUCHHE KOJIMIECTBA OCPEICTBOM OTIOPHBIX HITH COMYTCTBYIOIMX CEM.

KonnuecTBeHHOCTh KaK JIMHMBUCTHYECKUH (DEHOMEH OTHOCHUTCS K YUCTY (YHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKUX MOJIeH
MOJHUICHTPUYECKOTO THIIA, XAPAKTEPHBIMU HYEPTAMH KOTOPBIX SIBISIFOTCS MHOXECTBEHHOCTh, MHOTOACIEKTHOCTh
1 HEOJIHO3HAYHOCTh COOTHOIICHHH Pa3IMYHbBIX IIEHTPAIbHBIX U HePU(EPUIAHBIX STIEMEHTOB OIS,

Hannoe OCII o0beuHSACT SAMHMIBI SI3bIKA, BBIPAXKAIOIINE KOJMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKHU, U TPEIoiaract
JIeJIeHNe Ha CBOETO poJia CyOIoIs, TN KIIacChl: KJIACC «IOJHON MOIIHOCTH MHOXECTBa», T.€. TOTAJILHOTO, BCeoOIe-
T'O KOJIMYECTBA, «ITyCTOTO MHOXECTBay, T.€. HYJIEBOTO KOJIMUECTBA, 1 OCHOBHOH KJIacC — KJIAcC «HETIOJIHOH MOIIHOCTH
MHOXKECTBA», BKIIIOYAIOIINIA KaKk HYMEpaTUBBI, T.€. CPEJICTBA BBIPAKEHHS TOYHOTO KOJMYECTBA — YHCIUTEIbHBIC
U CUETHBIE CJIOBA, TaK U CPEJICTBA BBIPAYKEHHUSI HEOIIPEIENIEHHOTO OOJIBILIOTO M HEOIPEEIEHHO MaJIOro KouuecTsa [5].

®paseosiorn3Mbl Kak Hauboliee spKue 0Opa3Hble eAWHMIBI S3bIKa, CIIOCOOHBIE IMOLMOHAIBHO U IKCIIPECCHBHO
OTpaXxaTh MPAKTUYECKH BCE CHEPhI YSTOBEUSCKOTO ObITHSI, XapaKTEPU3YIOTCS OLEHOYHOCThIO, KOTOPAsi, KAK IPABUIIO,
HUMEET TPaJIaliio, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3AHHYIO C KATEropueil MHTEHCUBHOCTH W, CIIEIOBATENBHO, C MPOSIBICHHEM
KOJIMYECTBEHHOMN COCTABIIAIONICH OIMpe/ieneHus 00beKTOB OKPYKAroel NeHCTBUTEIbHOCTH. Y CTOWYHBBIE COYETA-
HUsI, OCHOBAHHbIC HA MPEIHAMEPEHHOM OTKIOHEHHH OT YCTOSIBLIICHCSI HOPMBI B BHIPQKCHUH CTEIICHH MHTEHCUBHOCTH
Ka4eCTBa, SBJISIOTCSA OOraThIM MaTepHAIOM JJIsl U3YYeHHs MPEACTABICHHBIX B HUX TPOMOB M, B YaCTHOCTH, HHTEPE-
cyrolei Hac THIIepOOIBL.

Ananu3 (Qpa3eoslorHYeCKUX EAMHHIl B IUIAHE peajM3allid UMM TUIepOOIMYEecCKOro 3HAYeHUs] IMOKa3bIBaeT,
YTO B YCTOMYMBBIX COUETAHMSIX JAHHOE 3HAUCHHE OCHOBBIBACTCS, MPEXIE BCETro, HA COAEPKAHMU B HUX OIpEJeIIeH-
HBIX KOMIIOHEHTOB, OTPa)KalOUIMX KayecTBa WM CBOIMCTBA, MPEBBIIAIONINE HEKYIO MPHHSATYIO JUIS HUX B S3bIKOBOM
€000I1IeCTBE HOPMY HITH MEpY.

Hannuune momoOHBIX JEeTEpMUHAHTOB THNEpO0Jbl BO (Pa3eoOrnYecKuX €IMHULIAX T03BOJISIET COOTHECTH MO-
crnennue ¢ onpeneneHabiMu kinaccamu OCIT komuuecTBeHHOCTH. [Ipy 3TOM BIIOJIHE JIOTHYHO, YTO OCHOBHAS JIOJIS
TUIEPOOTU3UPOBAHHBIX (PPA3EOTOTUIMOB KOPPEITUPYET C KITACCOM IIOJHON MOIIHOCTH MHOXECTBAY, OTPAXKAIOIINM
MaKCHMAJTbHBIN TPEe/IeNl KauecTBa WM CBOMCTBA, M KIACCOM «HEMOJHOW MOIHOCTH MHOXECTBa» B 00JIACTH BbIpa-
JKSHUSI OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA.

B kauecTBe mokasaTenell «rUMepOOIM3MPOBAHHOCTHY, MO3BOJSIIONIMX OTHECTH (Pa3eoOTHUECKHE €MHUIIBI
K KJIacCy «IOJTHON 00JIaCTH MHOJKECTBa», BBICTYIAIOT TaKue JIEKCEMBI, Kak all, every, everybody, everything, any,
anyone, always v T.1L.:

All the world kKnows (‘scemy mupy useecmno’) [7]; to be all things 10 all men (cmapamvcs yeooums écem
u kascoomy) [Tam xke]; He who pleased everybody died before he was born. | Tom ewe ne poouncs, kmo na écex
yeoscoams Hayuuncs, Ha ecex me yeoouwn [Tam xel; anything for a quiet life (‘sce omoaww 3a cnokotinyio
arcuznw’) [10]; to the last drop of blood (‘00 nocredueti xannu kposu’ (00 cmepmu)) [7].

3HaueHNe TOTAJBHOCTH, ACCOIMHPYEMOE C THUNEPOOJION, MOXKET OBITh BBIPAKEHO MMIUIMIMTHO. Tak, Hampumep,
nekcema world (wmu couetanue the whole world) cioco6Ha QyHKIIMOHMPOBAThH B KaUeCTBE SKBUBAJICHTa KOMIIOHCHTOB
all, everything, everywhere, totally: dead 10 the world (‘cosepwiento becuygcmeenmblil, Kpenko CHauuil, MepmeeyKu
nosanviil’) [Tam xe); have the world at one’s feet (3aeoesamv 6ceobuyee npusnanue’, gecb mup y e2o Hoe) [Tam xel].

I'mnepbonn3npoBaHHOe 0000IIEHNE (PA3EOTOTHIECKOTO BBHICKA3hIBAHUS TO3BOJISICT BO3BECTH ITOCIIEIAHEE MPAK-
THUYECKH B CTATyC BCEOOIIeil 3aKOHOMEPHOCTH, YCHIMBAs SKCIIPECCUBHOCTh U HAa3UIATEILHOCTh YCTONYUBOI €IHU-
1bl. DTO 0COOCHHO 3aMETHO B MOCJIOBHIIAX, [[EJIb KOTOPBIX — 3aKPEMUTH B SI3BIKOBOM COOOIIECTBE MHOTOJIETHHUHN OIIBIT
u Myapoctb Hapona: All things are difficult before they are easy (‘Ilpescoe uem cmams neckum, 8cé mpyoro’; Jluxa
b6eda — Hayano, écaxoe Hauano mpyono) [10]; Grasp all, lose all (‘3a 6cé xeamamuvcsa — 6cé nomepams’; MHozo ice-
Jaams — 0006pa He 8UOAMb,; 34 O8YML 3aUYAMU NO2OHUUBCA — HU 00HO20 He noumaeuts) [7].

HamepeHHoe npeyBeIrYeHHEe KaueCTBEHHBIX M KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEPHUCTHK OOBEKTOB HAXOAUT CBOE BbI-
pakeHue Bo (hpazeosoru3Max, COOTHOCSAIIMXCS ¢ 00JIACTHIO OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBA KJlacca «HETOJHONH MOLTHOCTH
MHOXKeCTBa». [IoMHMO BBIpa)KEHUsI OTPEeNICHHON CTeNeH! 0000IeH s, CBONCTBEHHOTO (Ppa3eosloTHIecKuM eJu-
HHULIAM, JaHHBIE COYETAHWs HECYT 3HAYMTENBHBIN 3apsi]i MHTCHCUBHOCTH M OKCIIPECCHBHOCTH B XapaKTEPUCTUKE
00BEKTOB U SIBJICHUH OKPYIKaIOIIEH NeHCTBUTEILHOCTH.

Kiacc «HemosHoi MOITHOCTH MHOECTBa» BKIJIIOYAET, B MIEPBYIO OYEpEe/b, CAMHHIIBI, UMCIOIINE B CBOEM COCTa-
Be unciuTensHble. [TockonbKy runepOosia npennonaraeT 3aBblIeHHYIO KOJMYECTBEHHYIO OIIEHKY XapaKTepu3yeMo-
rO SIBIICHUS, BIIOJIHE JIOTUYHO, YTO YHCIIOBBIC MApaMeTPhbl B YCTONYMBBIX COYETAHMSAX MPU3BAHBI HE CTOJIBKO 000-
3HAYaTh KOHKPETHbBIC BEJMYMHBI, CKOJIBKO YKa3blBaTh HA 3HAYUTEIHLHOE OTKIIOHEHHE OT OBITYIOIIMX B COOOIECTBE
HOpM. Tak, COOTHOIICHUE TUMEepOOsbl B aHMIMICKUX (pa3eosioru3mMax ¢ 00JacThi0 OOJBIIOrO KOJIUYECTBA YaCTO
JETEPMHUHUPYETCS YUCIUTEIFHBIMHI BBICOKOTO Tiopsinka (hundred, thousand, million), yTpaTUBIIAMHU B YCTOHYNBBIX
COYETaHUAX CBOE HEMOCPEACTBEHHO HyMEpallbHOE 3HAYCHUE U CIIYXKAIIME JJIsl BRIPAXKEHHs HEOTPEISICHHO 00JIb-
moro konuuectsa: A fool may throw a stone into a well which a hundred wise men cannot pull out. | ‘/[ypax 6 xono-
oey KameHb 3aKuHem — Cmo YMHuIX He guimawam’; [Jypak 3aeaxcem — u ymuwlil He passsisicem [Tam xe); It will be
all the same a hundred (thousand) years hence. | ‘Bce 6ydem mo sice camoe u uepes comuio (moicsiuy) nem’ [Tam xe];
to feel like a million dollars (‘uyecmeosamo cebs na muinuon ooanapos’, ‘wyecmeosams cebsi omauuno’) [10].
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K manHOMY Kjaccy MOXKHO TaKKe OTHECTH (PPa3eOIOTHUCCKUE CTUHHMIIBI, B KOTOPBIX THIICPOOIUUECKUI 00pa3
nepeIaeTcs ¢ MOMOMIBIO JISKCEM, 0003HAYAIOIINX SIUHUIBI Mepbl/Macchl. JlaHHbIe JeKCeMbl, QYHKIIMOHHUPYS B MPO-
Heccax M3MEPeHHs Pa3IH4YHbIX MapaMeTpoB OOBEKTUBHON PEajbHOCTH, TECHO CBS3aHBI C MPOSIBJICHUEM KOJHYe-
CTBEHHOCTH B si3bIke. [Ipy 3TOM BIOJIHE OYEBHJHO, YTO B CO3JAaHMM I'MIIEpOOIIBI BO (pa3eosoru3mMax ydacTBYIOT
eIMHUIBI, 0003HAYAIOIINE MapaMETPhl, 3HAYUTEIBHO MPEBHIIIAIOIINE HOPMBI, CYIIECTBYIOIUE B OOBIICHHOM CO-
3HAHMU JIoAeH. B kauecTBe NprMepOB NPUBEIEM CIAEAYIOLIUE YCTONUNBBIE COUETAHUSA:

A miss is as good as a mile (HeOombpIION MpoMax paBHOCHIEH ommuOKke Ha Mmmo) [Tam xe]; Before you make
a friend eat a bushel of salt with him. / ‘TIpexxne em ¢ 4emOBEKOM HOAPYKUTHCA, CHEITb ¢ HAM OyIIens coim’;
Yenoseka y3Haelllb, KOraa ¢ HUM Iy conu chemib [7]; the weight of the world on one’s shoulders (‘“Tspxesnbrit rpy3
(oTBeTcTBEeHHOCTH, 3200T M T.1.)") [Tam xe].

Hapsiny ¢ uuciuTebHBIMU U HAMMCHOBAHHUSMU CIMHUI] H3MEPECHHUSI 0COOYIO POJIb B CO3/IaHUM TUIepOOIbl (hpa-
3€0JI0rM3Ma HMrpatoT Meradopuueckue o0pasbl, MO3BOJIIIONINE CPABHUTh XapaKTepH3YeMbIil 0OBEKT ¢ 4eM-IH00
3HAYUTEIBHO OOJBIINM WM MaJbIM — KaK 10 KOJMYECTBEHHBIM MapaMeTpaM, TaK U MO CTCICHH BBIPAXKCHHOCTH
OIIpeJIeTICHHOT 0 KauecTBa, Hanpumep: t0 move heaven and earth (‘cosunymos neb6o u 3emuro’ — cmapamscs u30 cex
cun, npunoxcums ece ycunus) [Tam xel; at the ends of the earth (‘na kparo ceéema’; y uepma na xyauuxax) [Tam xe];
to eat like a horse (‘ecms, kax nowads’ (ecmv muo2o u scaono)) [Tam xe]; He that is busy, is tempted by but one
devil; he that is idle, by a legion. | 3anamozo uenosexa cobnaszusiem moibko 00uH 0bs6ON, A O6E30ebHUKA — Yeblll
necuon’ [14] (3meck u manee mepeBoa aBTopa cratell. — P. 1), up hill and down dale (‘om eepuwunet xonma 0o Husa
Odoaunvl’ (noecrody)) [7]; a millstone round one’s neck (‘menvHuunblil dicepHo8 Ha wee’ (msdcenvlii epy3 HaA Oy-
we)) [Tam xel; to know something inside out (‘smame umo-1ub0 00 usHaHKU — OOCKOHAILHO 3HAMb YMO-TUOO;
3HamMb 4mo-1mbo Kaxk ceou nams nanvyes) [Tam xe].

Psin ¢pazeosorn3mMoB, B KOTOPBIX OTMEYAETCSI OTKIOHEHHE OT OXHAaeMOil HOPMBI, MO)KHO OTHECTH K 00JacTH
MaJIoro KOJIMYECTBa KJIacca «HETMOJHONW MOIIHOCTH MHOXECTBay», MOCKOJIBKY OHM aKICHTHPYIOT BHUMaHUE Ha 3aBe-
JIOMO YMEHBIIEHHBIX BEIMYUHAX 0OBEKTOB, Hampumep: AN unfortunate man would be drowned in a tea-cup. /
‘Hecuacmno2o modicHo ymonums u 6 uawike yas’y NOt 10 raise a finger (‘ne nowesenrums u nasvyem’ (ne npuio-
orcums U MuHuMym ycunuit)); chicken feed (‘eoa ywinnenxa’; ¢ eynvkun Hoc); 10 let the grass grow under feet (‘nos-
soaums mpaee pacmu nod Hozamu’ (deticmeosamv ouenvb Meonenno)); knee-high t0 a grasshopper (‘xysmeuuxy
no KonerHo’ — kpoweunwlli, manocenvkutl) [Tam xe].

Crenyer OTMETHTB, YTO OCOOYIO SKCIPECCHBHOCTH rurep0oia mprodperaeTt, ecnu (paseosorndeckuii oopas
MOCTPOEH Ha MPOTHUBOIMOCTABICHUH TOJIIPHBIX MAPAMETPOB, KOTOPhIE MOXHO PACMPEICTUTh 10 HECKOJIBKUM THITaM
KOJIMYECTBEHHBIX OIITO3UIIHIA.

OnHOM U3 3HAYMMBIX OTITO3UIUA MOXKET CIYXHUTh MPOTHBOIIOCTABICHHE KTOTAIbHOE KOJIUUECTBO — HYJIEBOE KO-
JIMYECTBOY, MPECTABIISIONIEE MPAKTUUECKH JBA MOJISIPHBIX [TApaMeTpa:

Everybody’s business is nobody’s business. / ‘/leno ecex — nuuve deno’; V cemu msamex oums 6e3z enasy [10];
A friend t0 all is a friend to none. | ‘Kmo opye ecem, mom nuxomy ne opye’; Bcem 6pam — nuxomy ne opam [Tam xe];
To know everything is to know nothing. | ‘3name 6cé snauum ne snamo nuueeo’; A Jack of all trades is master of none. /
Ioicex, 3HarowuLl MHO20 pemece, MoJIKOM Hu 00HUM He éradeem’; Cemb dent 6 00HU pyku He bepym [Tam xe].

bnu3Koii K NOJISIPHOM ABJISETCS OMIO3UINS KTOTAIbHOE KOIMYECTBO — €IMHUYHOCTDY!

One rotten apple spoils the whole barrel. | ‘Oono enunoe sbnoxo nopmum eeco bouonox’; Jloocka oezms 6 60u-
ke meda [11; 13]; Once a thief, always a thief. | ‘Bop écecoa ocmanemcs éopom’ [10].

Onmno3unus «00JIbII0e KOJMYECTBO — EIMHUYHOCTLY BKIIFOYAET KaK HyMEPATUBbI, TaK 1 00pa3HbIe CPE/ICTBA BbI-
PaXKEHUsI KOJIMUECTBEHHBIX XapaKTePUCTHK:

A million to one (‘ooun wanc na munnuon’) [7]; One enemy can do more hurt than ten friends can do good. |
‘Ooun epae modcem npuuurums boavuie epeda, yem decsims Opysell coenams 00opa’ [12]; Better a thousand enemies
outside the house than one inside. | ‘Jlyuwe muvicsaua epazos ene ooma, yem ooun enympu’ [Ibidem]; The buyer has
a need of a hundred eyes, the seller of but one. | ‘Tloxynamenio nyscno cmo 2nas, a npoodasyy ooun’ [13]. MoxHo 3a-
METUTh, YTO B MPEJCTABICHHBIX €IMHHUIAX B KAYECTBE OMPEACIUTENEH GONBIIOT0 KOJHYECTBA BHICTYMAIOT YUCIIH-
TEJIbHBIE BBICOKOTO TOPSIIIKA: MULIUOH, MBICAYA, CMO, 0eCsinb, — YUCIOBOE 3HAYEHNE KOTOPHIX TEpseT KOHKPETHOE
KOJINYECTBEHHOE HAMOIHEHHE, BBIMOJIHSS JHIIb (YHKINIO YCUIEHHS TUIIEPOOINIECKOro (JOHA BBICKA3bIBAHUSL.

HawuGornee sipkue mpuMepsl OMMO3UIMN «OO0JIBIIOE KOJUYECTBO — MaJoe KOJIMYECTBOY NOCTPOEHBI Ha MeTadopu-
YECKOM M300paKeHNH KOHTPACTHBIX BEIUYHH:

A needle in a haystack (‘uconxa 6 cmoze cena’; Hena 6 cmoz nonaira — nuwu nponaio) [9]; A drop in the ocean
(‘kanasa 6 okeane’; xanasn 6 mope) [Tam xe]; t0 make a mountain 0ut of a mole-hill (‘0eramo 2opy uz Kpomogotu Ho-
pot’; oename uz myxu ciona) [Tam xe); The mountain has brought forth a mouse (‘2opa poouna meiun’) [Tam xel;
SoW the wind and reap the whirlwind (‘nocesms semep u nosicame 6ypr0’ — nocmpadams om coOCMEEHHOU He-
ocmompumenvuocmu) [7].

B cnenyromux npumMepax abCypAHOCTh CUTYal[Ul 00pPa3HOTO MPEYBEIHUYCHHUS YCUITNBAET KOHTPACTHOCTh KOJIHU-
YECTBEHHBIX I1aPaMETPOB OOBEKTOB, NPHUAaBas CIUHHIAM OOJBIIYI JKCIPECCHMBHOCTH: Burn Not your house
to frighten the mouse. | ‘He coicueaii céoezo, doma, umobul uz36asumscs om mvluieil’; oceposico na 010X, 0a u uyoy
6 neus [10]; to swat a fly with a sledgehammer (‘youms myxy xysandoii’), to break a butterfly (fly) on the wheel
(‘Kaznumov 6a6OUKy NOCPedCmBoM KOAECOBAHUS’";, CMPenimb U3 nywKu no 6opoowvim) [7; 8].

WurepecHa B IJIaHe MPOTHBONOCTABICHHS €IUHULL, MPEACTABISIIOMMX pasHblie kiacchl PCIT konn4ecTBeHHOCTH,
nocnosuia One enemy is too many,; and a hundred firiends too few. | ‘Odun épaz — cruwrom muozo, a cmo opyseii —
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cauwkom mano’ [12], MOCKOIBbKY B HEH OTpa)KeHBI YETHIPE JIMHUM KOJIMUECTBEHHBIX ONIO3UIMN: many — few, one —
a hundred, one — many, a hundred — few.

YTpupoBaHHasi KOHTPACTHOCTh KOJIMISCTBEHHBIX MTApaMeTPOB 0OBEKTOB, OTPAXKEHHBIX BO ()pa3eoIoTU3Max, IMo-
CTPOCHHBIX Ha OIMO3MIHNAX, IO3BOJISET YCHINTh BOCTIPHATHE THIIEPOOIIBI, NCTIONB30BAaHHON IS XapaKTePUCTHKH
IpeaMeTa, TeHCTBUS WK CUTyarnu. B Hell pakTudecku MponcxoauT IBOMHOE OTKIOHEHHE OT HOPMEI: KaK B CTOPO-
HY YBEJIMYCHUS, TaK I B CTOPOHY YMEHBIICHHS ITOKa3aTeneii o0bekTa. Vcmons3oBanue moto0HON MOISIPHOCTH CIIO-
CcOOCTBYET YCHJICHHIO HHTEHCUBHOCTH W AKCIIPECCHBHOCTH 3HAUCHUS (DPA3COTOTHICCKOMN ¢IMHUIIBL.

Vcxons u3 BBIIECKa3aHHOTO, MOYKHO OIPEIEIIUTh CIIeIyomee:

1) runepOosna Bo (hpa3eoTOrnIeCKUX CIUHHIIAX AHTIHICKOTO SI3bIKa MOYKET COOTHOCHTBHCS CO BCEMH CYOTIOISIMU
OCII KOAMUECTBEHHOCTH U, MPEXKJIE BCETO, C 00IACTAMU TOTAIHLHOTO U OOJIBIIOTO KOJIUYECTBA,;

2) OCHOBHBIMHU JCTCPMHUHAHTAMHU THUIEPOOJBI BO (HPA3COTOrHICCKUX CIMHHUIAX AHTIIMHCKOTO SI3BIKA SIBIISIFOTCS
JIEKCEMBI «TOTAJIbHOCTHY, YUCIUTEIbHBIE BICOKOTO MOPSIKA, €IUHUIBI MEPBI, 00pa3Hble perpe3eHTAlMH KPYITHBIX
00BEKTOB U KOJINYECTB;

3) KoIMYecTBEHHas ceMa B JIETEPMHHAHTAX TUIEPOOIbl B UCCIEyEMbIX €IMHULIAX HE SIBIISETCS BEIyIEH: OHa,
KaK IIPaBHWJIO, TPAHCIIOHUPYSACh B CEMY WHTCHCHBHOCTH, CIYXHT Oollee SIpKO KauyeCTBEHHOW OILEHKE OOBEKTOB,
CBOMCTB U SIBJICHUU OKpY>Karollel JeCTBUTEIbHOCTH;

4) 0co00M IKCIIPECCUBHOCTBIO TIPU 3TOM OTIHYAIOTCS THMEPOOIIBI, B KOTOPHIX IPOUCXOANUT IPOTHBOIIOCTABIIC-
HHUE JIGKCEM, COOTHOCHMBIX C KJIaCCaMH TOTAIBHOTO W/WIH OOJBIIOTO KOJMYECTBa, JIEKCeMaM, MpPEeACTaBISIONIIM
00JaCcTH €QMHIIHOCTH, HYJIEBOTO F MAJIOTO KOJIHYECTBA.
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RATIO OF HYPERBOLA IN THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD OF QUANTITATIVENESS
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The article analyses the English phraseological units realizing hyperbolic semantics. The author identifies the determinants
of hyperbola in the analysed phraseological units and for the first time correlates hyperbolic phraseological units with the sub-
fields of the functional-semantic field of quantitativeness: “full set” category, i.e. the full number, “empty set”, i.e. zero number,
and the “incomplete set” category. Such an approach based on correlation of linguistic and cognitive categories allows identifying
the dependence of hyperbola’s expressiveness level on its quantitative correlation.

Key words and phrases: hyperbola; phraseological unit; functional-semantic field of quantitativeness; “full set” category; zero
number; singleness.
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